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Esodo 6 
 
2 Indi Iddio parlò a Mosè, e gli disse: Io 
sono il Signore.  
3 Io mi mostrai ad Abramo, Isacco e 
Giacobbe, qual Dio onnipossente; ma 
tale, quale significa il mio nome “il 
Signore”, non mi feci conoscere ad essi. 
4 Ed anche feci ai medesimi una 
solenne promessa di dar loro la terra di 
Cànaan, il paese del loro pellegrinaggio, 
dove vissero come forestieri.  
5 Ed io stesso ho anche dato ascolto ai 
gemiti dei figli d’Israel, cui gli Egizi 
tengono in ischiavitù; e richiamai alla 
memoria la mia promessa.  
6 Quindi dì ai figli d’Israel: Io sono il 
Signore; e vi trarrò di sotto alle 
gravezze degli Egizi, e vi farò salvi dalla 
loro schiavitù, e vi libererò con braccio 
steso [colla forza] e con grandi castighi. 
7 E vi piglierò per mio popolo, e sarò il 
vostro Dio (tutelare); e conoscerete 
ch’io, il Signore vostro Dio, son quegli 
che vi trae di sotto alle gravezze dello 
Egitto.  
8 E vi porterò al paese che giurai di 
dare ad Abramo, Isacco e Giacobbe; e 
vel darò in retaggio [in proprietà 
perpetua]. Son io il Signore (che ciò 
prometto).  
9 Mosè parlò così ai figli d’Israel; ma 
essi non prestarono ascolto a Mosè, per 
l’ambascia in cui erano, e per la dura 
schiavitù. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 ו שמות פרק
ים אֶל־מֹשֶׁ֑וַיְדַבֵּ֥ב  יו ר אֱלֹהִ֖ אמֶר אֵלָ֖ ֹ֥ ה וַיּ

י  ה׃אֲנִ֥ אֵרָ֗  גיְהוָֽ ק וָֽ ם אֶל־יִצְחָ֥ א אֶל־אַבְרָהָ֛
א  ֹ֥ ה ל י יְהוָ֔ י וּשְׁמִ֣ ל שַׁדָּ֑ ב בְּאֵ֣ ל־יַעֲקֹ֖ וְאֶֽ

ם׃ עְתִּי לָהֶֽ תִי אֶת־בְּרִיתִי֙  ד נוֹדַ֖ ם הֲקִמֹ֤ וְגַ֨
רֶץ ם אֶת־אֶ֣ ת לָהֶ֖ ם לָתֵ֥ רֶץ  כְּנָ֑אִתָּ֔ ת אֶ֥ עַן אֵ֛

 רֵיהֶ֖ הּ׃מְגֻֽ רוּ בָֽ י אֲנִ֣ ׀ םוְגַ֣ ה ם אֲשֶׁר־גָּ֥
ר  ל אֲשֶׁ֥ ת־נַאֲקַת֙ בְּנֵ֣י יִשְׂרָאֵ֔ עְתִּי אֶֽ שָׁמַ֗
ר  אֶזְכֹּ֖ ם וָֽ ים אֹתָ֑ עֲבִדִ֣ יִם מַֽ מִצְרַ֖

י׃ י  ו אֶת־בְּרִיתִֽ י־יִשְׂרָאֵל֮ אֲנִ֣ ר לִבְנֵֽ ן אֱמֹ֥ לָכֵ֞
י חַת֙ סִבְלֹ֣ת  אֶתְכֶ֗יְהוָה֒ וְהֽוֹצֵאתִ֣ ם מִתַּ֨

י אֶתְכֶ֖מִצְ יִם וְהִצַּלְתִּ֥ דָתָ֑רַ֔ ם ם מֵעֲבֹֽ
ים  ה וּבִשְׁפָטִ֖ י אֶתְכֶם֙ בִּזְר֣וֹעַ נְטוּיָ֔ אַלְתִּ֤ וְגָֽ

ים׃ יתִי  ז גְּדלִֹֽ ם וְהָיִ֥ ם לִי֙ לְעָ֔ י אֶתְכֶ֥ קַחְתִּ֨ וְלָֽ
י יְהוָה֙  י אֲנִ֤ ם כִּ֣ ידַעְתֶּ֗ ים וִֽ אלֹהִ֑ ם לֵֽ לָכֶ֖

ם לֹ֣אֱ יא אֶתְכֶ֔ ם הַמּוֹצִ֣ חַת סִבְל֥וֹת הֵיכֶ֔ מִתַּ֖
יִ בֵאתִ֤ ח ם׃מִצְרָֽ רֶץ וְהֵֽ י אֶתְכֶם֙ אֶל־הָאָ֔

הּ  ת אֹתָ֔ י לָתֵ֣ אתִי֙ אֶת־יָדִ֔ ר נָשָׂ֨ אֲשֶׁ֤
הּ  י אֹתָ֥ תַתִּ֨ ב וְנָֽ ק וּֽלְיַעֲקֹ֑ ם לְיִצְחָ֖ לְאַבְרָהָ֥

ה׃ י יְהוָֽ ה אֲנִ֥ ם מֽוֹרָשָׁ֖ ר ט לָכֶ֛ ן  מֹשֶׁ֛וַיְדַבֵּ֥ ה כֵּ֖
מְעוּ֙ אֶל־מֹאֶל־בְּנֵ֣י יִשְׂרָ א שָֽׁ ֹ֤ ל וְל ה שֶׁ֔אֵ֑

ה׃  ה קָשָֽׁ עֲבדָֹ֖ צֶר ר֔וּחַ וּמֵֽ  }פ{מִקֹּ֣
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10 Il Signore parlò a Mosè con dire:  
11 Va, parla a Faraone re dell’Egitto, 
perché lasci andare i figli d’Israel dal 
suo paese.  
12 E Mosè parlò innanzi al Signore, con 
dire: Ecco i figli d’Israel non 
m’ascoltarono, e come m’ascolterà 
Faraone? mentre io ho le labbra 
impedite [poco sciolte].  
13 Indi il Signore parlò a Mosè e ad 
Aronne e gl’incaricò presso i figli 
d’Israel, e presso Faraone re d’Egitto, 
(della missione) di trarre i figli d’Israel 
dal paese d’Egitto.  
14 Sono questi i capi de’loro casati. I 
figli di Ruben primogenito d’Israel 
(furono): Hhanòch e Pallù, Hhessròn e 
Carmì: son queste le famiglie di Ruben. 
15 I figli di Simeone: Jemuèl, Jamìn, 
Ohad, Jachìn, Sòhhar, e Sciaul figlio 
della cananea: sono queste le famiglie 
di Simeone.  
16 Questi poi sono i nomi dei figli di 
Levi, (suddivisi poscia) nella loro 
discendenza: Gheresciòn, e Kehàt, e 
Merarì. Gli anni della vita di Levi 
(furono) cento trentasette.  
17 I figli di Gheresciòn (furono): Livnì e 
Scimeì, capi delle rispettive famiglie.  
18 E i figli di Kehàt: Amràm, e Isshàr, e 
Hhevròn, e Uzzièl. Gli anni della vita di 
Kehàt (furono) cento trentatrè.  
19 E i figli di Merarì: Mahhlì, e Muscì. 
Sono queste le famiglie di Levi, 
(suddivise poscia) nella loro 
discendenza.  
20 Amràrn prese in moglie Jochèved 
sua zia, la quale gli procreò Aronne e 
Mosè. Gli anni della vita di Amràm 
(furono) cento trentasette.  
21 E i figli d’Isshàr: Corahh, e Nèfeg, e 
Zichrì.  
22 E i figli di Uzzièl : Misciaèl, ed 
Elsafàn, e Sithrì.  
 
 
 
 
 

ר׃וַיְדַבֵּ֥י   ה לֵּאמֹֽ א  יא ר יְהוָ֖ה אֶל־מֹשֶׁ֥ ֹ֣ בּ
ח  ישַׁלַּ֥ יִם וִֽ לֶךְ מִצְרָ֑ ה מֶ֣ ר אֶל־פַּרְעֹ֖ דַבֵּ֔

אַרְצֽוֹ׃ ל מֵֽ י־יִשְׂרָאֵ֖ ה  יב אֶת־בְּנֵֽ ר מֹשֶׁ֔ וַיְדַבֵּ֣
י  י־לִפְנֵ֥ ן בְּנֵֽ ר הֵ֤  יִשְׂרָאֵל֙יְהוָ֖ה לֵאמֹ֑

י וְאֵיךְ֙ יִשְׁמָעֵ֣ א־שָׁמְע֣וּ אֵלַ֔ ֹֽ י נִי פַרְעֹ֔ל אֲנִ֖ ה וַֽ
יִם׃  ל שְׂפָתָֽ ר יְהוָה֮ וַיְדַבֵּ֣יג  }פ{עֲרַ֥

ל־אַהֲרןֹ֒ וַיְצַוֵּם֙ אֶל־בְּנֵ֣י  ה וְאֶֽ אֶל־מֹשֶׁ֣
יִם לְהוֹ לֶךְ מִצְרָ֑ ה מֶ֣ ל וְאֶל־פַּרְעֹ֖ יא יִשְׂרָאֵ֔ צִ֥

י־יִשְׂרָאֵ֖ יִם׃ ל מֵאֶ֥אֶת־בְּנֵֽ  }ס{רֶץ מִצְרָֽ
ן אֵ֖יד   י רְאוּבֵ֜ ם בְּנֵ֨ י בֵית־אֲבתָֹ֑ לֶּה רָאשֵׁ֣

י  ן וְכַרְמִ֔ ל חֲנ֤וֹךְ וּפַלּוּא֙ חֶצְרֹ֣ ר יִשְׂרָאֵ֗ בְּכֹ֣
ן׃ ת רְאוּבֵֽ לֶּה מִשְׁפְּחֹ֥ וּבְנֵ֣י שִׁמְע֗וֹן  טו אֵ֖
הַד֙ וְיָ ין וְאֹ֨ ל וְיָמִ֤ חַר וְשָׁא֖וּל יְמוּאֵ֨ ין וְצֹ֔ כִ֣

כְּנַעֲנִ֑בֶּ לֶּהן־הַֽ   ת שִׁמְעֽוֹן׃ מִשְׁפְּחֹ֥ית אֵ֖

 רְשׁ֕וֹן טז  ם גֵּֽ לְדתָֹ֔ י־לֵוִי֙ לְתֹ֣ לֶּה שְׁמ֤וֹת בְּנֵֽ וְאֵ֨
ים  בַע וּשְׁלֹשִׁ֛ י שֶׁ֧ י וּשְׁנֵי֙ חַיֵּי֣ לֵוִ֔ ת וּמְרָרִ֑ וּקְהָ֖

ה׃ ת שָׁנָֽ  רְשׁ֛וֹן לִ יז וּמְאַ֖ י גֵֽ י בְּנֵ֥ י וְשִׁמְעִ֖ בְנִ֥
ם׃לְמִשְׁפְּ ת עַוּבְנֵ֣ יח חֹתָֽ ר מְרָ֣י קְהָ֔ ם וְיִצְהָ֔

ת שָׁלֹ֧שׁ  ל וּשְׁנֵי֙ חַיֵּי֣ קְהָ֔ וְחֶבְר֖וֹן וְעֻזִּיאֵ֑
ה׃ ת שָׁנָֽ ים וּמְאַ֖ י  יט וּשְׁלֹשִׁ֛ י מַחְלִ֣ י מְרָרִ֖ וּבְנֵ֥

ם׃ לְדתָֹֽ י לְתֹֽ ת הַלֵּוִ֖ לֶּה מִשְׁפְּחֹ֥ י אֵ֛   וּמוּשִׁ֑

ם אֶת־יוֹכֶ֤ כ ח עַמְרָ֜ דָתוֹ֙וַיִּקַּ֨  ל֣וֹ בֶד דֹּֽ
ה ה וַתֵּ֣לְאִשָּׁ֔ ן וְאֶת־מֹשֶׁ֑ ת־אַהֲרֹ֖ לֶד ל֔וֹ אֶֽ

ת  ים וּמְאַ֖ בַע וּשְׁלֹשִׁ֛ ם שֶׁ֧ וּשְׁנֵי֙ חַיֵּי֣ עַמְרָ֔
ה׃ י׃ כא שָׁנָֽ רַח וָנֶ֖פֶג וְזִכְרִֽ ר קֹ֥   וּבְנֵ֖י יִצְהָ֑

לכב  ישָׁאֵ֥ ל מִֽ י׃וּבְנֵ֖י עֻזִּיאֵ֑ ן וְסִתְרִֽ    וְאֶלְצָפָ֖
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23 Aronne prese in moglie Eliscèva figlia 
di Amminadàv, sorella di Nahhsciòn; la 
quale gli procreò Nadàv, ed Avihù, 
Eleazzaro, ed Ithamàr.  
24 E i figli di Corahh: Assìr, ed Elcanà, 
ed Aviassàf. Son queste le famiglie dei 
Corahhiti.  
25 Ed, Eleazzaro figlio d’Aronne prese in 
moglie una delle figlie di Putièl, la quale 
gli procreò Pinehhàs. Questi sono i capi 
dei casati dei Leviti, (suddivisi) nelle 
rispettive famiglie.  
26 Son questi (quell’) Aronne e (quel) 
Mosè, ai quali il Signore disse: Traete i 
figli d’Israel dal paese d’Egitto, 
(ponendovi) alla testa delle loro schiere. 
27 Son questi quelli che parlarono a 
Faraone re dell’Egitto, onde trarre i figli 
d’Israel dall’Egitto; Son questi (quel) 
Mosè e (quell’) Aronne.  
28 Ora, quando il Signore parlò a Mosè 
nel paese d’Egitto,  
29 Il Signore parlò a Mosè, con dire: Io 
sono il Signore. Parla a Faraone re 
d’Egitto tutto quello ch’io ti parlo.  
30 E Mosè disse innanzi al Signore: 
Ecco, io ho le labbra impedite, e come 
mi darebbe ascolto Faraone?  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Esodo 7 
 
1 Ed il Signore disse a Mosè: Vedi, io ti 
costituisco (qual) divinità verso 
Faraone, ed Aronne tuo fratello sarà il 
tuo profeta.  
2 Tu parlerai quant’io ti comanderò, ed 
Aronne tuo fratello parlerà a Faraone,  
 
 

ן אֶת־אֱלִייִּקַּ֨וַכג  הֲרֹ֜ ב שֶׁ֧ח אַֽ ינָדָ֛ בַע בַּת־עַמִּֽ
לֶד ל֗וֹ  ה וַתֵּ֣ אֲח֥וֹת נַחְשׁ֖וֹן ל֣וֹ לְאִשָּׁ֑
אֶת־נָדָב֙ וְאֶת־אֲבִיה֔וּא אֶת־אֶלְעָזָ֖ר 

ר׃ יתָמָֽ יר וְאֶלְקָנָ֖ה  כד וְאֶת־אִֽ רַח אַסִּ֥ וּבְנֵ֣י קֹ֔
ף אֵ֖ יאָסָ֑ י׃וַאֲבִֽ ת הַקָּרְחִֽ   לֶּה מִשְׁפְּחֹ֥

ן־אַהֲרֹ֜וְאֶלְעָזָ֨כה  ח־ל֨ר בֶּֽ וֹ מִבְּנ֤וֹת ן לָ קַֽ
ס  ינְחָ֑ לֶד ל֖וֹ אֶת־פִּֽ ה וַתֵּ֥ פּֽוּטִיאֵל֙ ל֣וֹ לְאִשָּׁ֔
ם׃ י אֲב֥וֹת הַלְוִיִּ֖ם לְמִשְׁפְּחֹתָֽ לֶּה רָאשֵׁ֛   אֵ֗

ר יְהוָה֙ כו  ר אָמַ֤ ה אֲשֶׁ֨ ן וּמֹשֶׁ֑ הֲרֹ֖ ה֥וּא אַֽ
יאוּ אֶת־בְּנֵ֧י יִשְׂלָ ם הוֹצִ֜ רֶץ רָאֵ֛הֶ֔ ל מֵאֶ֥

יִם עַ ם׃מִצְרַ֖ מְדַבְּרִים֙ הֵ֗ כז ל־צִבְאֹתָֽ ם הַֽ
יא  יִם לְהוֹצִ֥ לֶךְ־מִצְרַ֔ ה מֶֽ אֶל־פַּרְעֹ֣
ה  יִם ה֥וּא מֹשֶׁ֖ ל מִמִּצְרָ֑ י־יִשְׂרָאֵ֖ אֶת־בְּנֵֽ

ן׃ הֲרֹֽ ר יְהוָ֛ה אֶל־מֹשֶׁ֖ כח וְאַֽ י בְּי֨וֹם דִּבֶּ֧ ה וַיְהִ֗
יִם׃  רֶץ מִצְרָֽ ר יְהוָ֛ה וַיְדַבֵּ֧כט  }ס{בְּאֶ֥

ר  י יְהוָ֑ה דַּבֵּ֗ ר אֲנִ֣ ה לֵּאמֹ֖ אֶל־מֹשֶׁ֥
ר  ת כָּל־אֲשֶׁ֥ יִם אֵ֛ לֶךְ מִצְרַ֔ אֶל־פַּרְעהֹ֙ מֶ֣

יךָ׃ ר אֵלֶֽ י דּבֵֹ֥ ה לִפְנֵ֣י יְהוָ֑ה  ל אֲנִ֖ אמֶר מֹשֶׁ֖ ֹ֥ וַיּ
יךְ יִשְׁ יִם וְאֵ֕ ל שְׂפָתַ֔ ן אֲנִי֙ עֲרַ֣ י הֵ֤ ע אֵלַ֖ מַ֥

ה׃   }פ{פַּרְעֹֽ
 

 ז שמות פרק
ֹ֤א  יךָ וַיּ ה נְתַתִּ֥ ה רְאֵ֛ אמֶר יְהוָה֙ אֶל־מֹשֶׁ֔

הְיֶ֥ה  יךָ יִֽ ן אָחִ֖ הֲרֹ֥ ה וְאַֽ ים לְפַרְעֹ֑ אֱלֹהִ֖
ךָ׃ ר  ב נְבִיאֶֽ ת כָּל־אֲשֶׁ֣ ר אֵ֖ ה תְדַבֵּ֔ אַתָּ֣

ה  ר אֶל־פַּרְעֹ֔ יךָ֙ יְדַבֵּ֣ ן אָחִ֨ הֲרֹ֤  ךָּ וְאַֽ אֲצַוֶּ֑
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e questi lascerà ch’i figli d’Israel sen 
vadano dal suo paese.  
3 (Prima però) io indurirò il cuore di 
Faraone, e moltiplicherò i miei miracoli 
e portenti nel paese d’Egitto.  
4 Faraone non vi darà ascolto, ed io 
porrò la mia mano sull’Egitto, e trarrò 
le mie schiere, il mio popolo, i figli (cioè) 
d’Israel dal paese d’Egitto, mediante 
grandi castighi.  
5 E gli Egizi conosceranno ch’io sono il 
Signore, quand’io stenderò il mio 
braccio sull’Egitto, e trarrò di mezzo ad 
essi i figli d’Israel.  
6 Mosè ed Aronne eseguirono: come il 
Signore comandò loro, così fecero.  
7 Mosè aveva ottant’anni, ed Aronne 
ottantatrè, quando parlarono a 
Faraone.  
8 Il Signore disse a Mosè e ad Aronne 
quanto segue:  
9 Quando Faraone vi dirà “Date una 
prova delle vostre asserzioni” dirai ad 
Aronne: Prendi la tua verga, e gettala 
innanzi a Faraone: divenga un 
serpente!  
10 Mosè ed Aronne, recatisi a Faraone, 
fecero così, come il Signore avea 
comandato. Aronne gettò la sua verga 
innanzi a Faraone, e innanzi ai suoi 
servi, e divenne un serpente.  
11 Faraone chiamò anch’egli i savj e gli 
stregoni; ed anch’essi, i maghi 
dell’Egitto, fecero colle loro arti arcane 
il simile.  
12 Gettarono ciascheduno la propria 
verga, e divennero serpenti. La verga 
poi d’Aronne ingojò le loro verghe.  
13 Ma il cuore di Faraone si fece forte, 
ed egli non badò loro, come il Signore 
aveva predetto.  
14 Quindi il Signore disse a Mosè : Il 
cuore di Faraone è grave [pesante, 
difficile a muoversi, ostinato]: egli 
[Faraone] ha ricusato  
 
 
 
 

י־יִשְׂוְשִׁ ח אֶת־בְּנֵֽ אַרְצֽרָאֵ֖לַּ֥ אֲנִ֥ ג וֹ׃ל מֵֽ י וַֽ
י  ה וְהִרְבֵּיתִ֧ ה אֶת־לֵ֣ב פַּרְעֹ֑ אַקְשֶׁ֖
יִם׃ רֶץ מִצְרָֽ י בְּאֶ֥ י וְאֶת־מֽוֹפְתַ֖ תֹתַ֛   אֶת־אֹֽ

י ד  י אֶת־יָדִ֖ תַתִּ֥ ה וְנָֽ ע אֲלֵכֶם֙ פַּרְעֹ֔ א־יִשְׁמַ֤ ֹֽ וְל
י אֶת־צִבְאֹתַ֜ יִם וְהֽוֹצֵאתִ֨ י בְּמִצְרָ֑ י אֶת־עַמִּ֤

י־יִ רֶשְׂרָאֵל֙בְנֵֽ ים ץ מִצְרַ֔ מֵאֶ֣ יִם בִּשְׁפָטִ֖
ים׃ ה  ה גְּדלִֹֽ י יְהוָ֔ י־אֲנִ֣ יִם֙ כִּֽ  דְע֤וּ מִצְרַ֨ וְיָֽ

י  יִם וְהֽוֹצֵאתִ֥ י עַל־מִצְרָ֑ י אֶת־יָדִ֖ בִּנְטתִֹ֥
ם׃ ל מִתּוֹכָֽ י־יִשְׂרָאֵ֖ ה  ו אֶת־בְּנֵֽ וַיַּ֥עַשׂ מֹשֶׁ֖

אֲשֶׁ֨ ן כַּֽ הֲרֹ֑   ן עָשֽׂוּ׃ם כֵּ֥ר צִוָּ֧ה יְהוָ֛ה אֹתָ֖וְאַֽ

ן בֶּן־שָׁלֹ֥שׁ וּמֹשֶׁה֙ז  הֲרֹ֔ ה וְאַֽ ים שָׁנָ֔  בֶּן־שְׁמֹנִ֣
ה׃  ם אֶל־פַּרְעֹֽ ים שָׁנָ֑ה בְּדַבְּרָ֖  }פ{וּשְׁמֹנִ֖

ֹ֣ח  ן וַיּ ל־אַהֲרֹ֖ ה וְאֶֽ ה אֶל־מֹשֶׁ֥ אמֶר יְהוָ֔
ר׃ ם פַּרְעהֹ֙ לֵא ט לֵאמֹֽ ר אֲלֵכֶ֤ ר כִּי֩ יְדַבֵּ֨ מֹ֔

ם מוֹ ח פֵ֑תְּנ֥וּ לָכֶ֖ ן קַ֧ ל־אַהֲרֹ֗ מַרְתָּ֣ אֶֽ ת וְאָֽ
ין׃ י לְתַנִּֽ ה יְהִ֥ י־פַרְעֹ֖ ךְ לִפְנֵֽ ת־מַטְּךָ֛ וְהַשְׁלֵ֥  אֶֽ

הֲרןֹ֙ אֶי  ה וְאַֽ א מֹשֶׁ֤ ֹ֨ ן ל־פַּרְעֹ֔וַיָּב ה וַיַּעֲ֣שׂוּ כֵ֔
ן  הֲרֹ֜ ךְ אַֽ ר צִוָּ֣ה יְהוָ֑ה וַיַּשְׁלֵ֨ אֲשֶׁ֖ כַּֽ

הוּ לִ ה וְלִפְאֶת־מַטֵּ֗ י פַרְעֹ֛ י נֵ֥פְנֵ֥ יו וַיְהִ֥ י עֲבָדָ֖
ין׃ ים  יא לְתַנִּֽ חֲכָמִ֖ ה לַֽ וַיִּקְרָא֙ גַּם־פַּרְעֹ֔

י  ם חַרְטֻמֵּ֥ עֲשׂ֨וּ גַם־הֵ֜ ים וַיַּֽ מְכַשְּׁפִ֑ וְלַֽ
ן׃צְרַ֛מִ ם כֵּֽ הֲטֵיהֶ֖ ישׁ  יב יִם בְּלַֽ יכוּ֙ אִ֣ וַיַּשְׁלִ֨

הְי֖וּ לְתַנִּינִ֑ם וַיִּ הוּ וַיִּֽ ה־אַהֲרֹ֖מַטֵּ֔ ע מַטֵּֽ ן בְלַ֥
ם׃ ע וַיֶּֽחֱזַק֙ יג אֶת־מַטּתָֹֽ א שָׁמַ֖ ֹ֥ ה וְל  לֵ֣ב פַּרְעֹ֔

ה׃  ר יְהוָֽ ר דִּבֶּ֥ אֲשֶׁ֖ ם כַּֽ ֹ֤יד  }ס{אֲלֵהֶ֑ אמֶר וַיּ
ן  ה מֵאֵ֖ ד לֵ֣ב פַּרְעֹ֑ ה כָּבֵ֖ יְהוָה֙ אֶל־מֹשֶׁ֔
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di lasciar andare il popolo.  
15 Recati a Faraone dimattina, egli deve 
uscire (per recarsi) all’acqua: aspettalo 
sulla riva del Nilo, e prendi teco la 
verga che si è convertita in serpente.  
16 E digli: Il Signore, Iddio degli Ebrei, 
mi mandò a te, per dirti: lascia andare 
il mio popolo a prestarmi culto nel 
deserto; ed ecco che tu non hai sinora 
dato ascolto.  
17 Dice così il Signore: Da ciò 
conoscerai ch’io sono il Signore. Ecco, 
io batto colla verga che ho in mano 
sopra l’acqua ch’è nel Nilo, e questa si 
convertirà in sangue.  
18 Ed il pesce ch’è nel Nilo morrà, ed il 
Nilo putirà, e gli Egizi cercheranno 
indarno di bere acqua dal Nilo.  
19 Indi il Signore disse a Mosè: Dì ad 
Aronne: Prendi la tua verga, e stendi il 
tuo braccio sulle acque dell’Egitto, sui 
loro fiumi, sui loro canali, sui loro 
stagni, e sopra ogni loro ricettacolo 
d’acqua, e divengano sangue. - E sarà 
sangue per tutto il paese d’Egitto, e 
(persino) nei vasi di legno e di pietra.  
20 Fecero così Mosè ed Aronne, come 
comandò il Signore: (Aronne) alzò (il 
braccio) colla verga, e percosse l’acqua 
del Nilo, in presenza di Faraone e de’ 
servi suoi; e tutta l’acqua del Nilo si 
convertì in sangue.  
21 Ed il pesce ch’era nel Nilo morì, ed il 
Nilo puzzò, e gli Egizi non poterono 
bere acqua dal Nilo, ed il sangue fu per 
tutto il paese d’Egitto.  
22 I maghi d’Egitto fecero il simile colle 
loro arti arcane, ed il cuore di Faraone 
si fece forte, ed egli non badò loro, 
come il Signore aveva predetto. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

ם׃ ח הָעָֽ קֶר הִנֵּה֙  טו לְשַׁלַּ֥ ה בַּבֹּ֗ לֵ֣ךְ אֶל־פַּרְעֹ֞
ת יֹ יְמָה וְנִצַּבְתָּ֥ לִקְרָאת֖וֹ עַל־שְׂפַ֣ צֵ֣א הַמַּ֔

ח  שׁ תִּקַּ֥ ךְ לְנָחָ֖ ה אֲשֶׁר־נֶהְפַּ֥ ר וְהַמַּטֶּ֛ הַיְאֹ֑
ךָ׃ מַרְתָּ֣  טזבְּיָדֶֽ י וְאָֽ ה אֱלֹהֵ֤ יו יְהוָ֞  אֵלָ֗

ר שַׁלַּח֙  יךָ֙ לֵאמֹ֔ נִי אֵלֶ֨ עִבְרִים֙ שְׁלָחַ֤ הָֽ
נִי בַּמִּדְ עַבְדֻ֖ י וְיַֽ ר וְהִנֵּ֥ה אֶת־עַמִּ֔ בָּ֑

ה׃ עְתָּ עַד־כֹּֽ א־שָׁמַ֖ ֹֽ ה  יז ל ר יְהוָ֔ ה אָמַ֣ כֹּ֚
י מַכֶּ֣ נֹכִ֜ ה אָֽ י יְהוָ֑ה הִנֵּ֨ י אֲנִ֣ ע כִּ֖ את תֵּדַ֔ ֹ֣  הבְּז

ר בַּמַּטֶּ֣ ׀ יִם אֲשֶׁ֥ י עַל־הַמַּ֛ ה אֲשֶׁר־בְּיָדִ֗
ם׃ הֶפְכ֥וּ לְדָֽ ר וְנֶֽ ר  יח בַּיְאֹ֖ וְהַדָּגָ֧ה אֲשֶׁר־בַּיְאֹ֛

יִם תָּמ֖וּ ר וְנִלְא֣וּ מִצְרַ֔ שׁ הַיְאֹ֑ ת וּבָאַ֣
ר׃  יִם מִן־הַיְאֹֽ ֹ֨יט  }ס{לִשְׁתּ֥וֹת מַ֖ אמֶר וַיּ
ל־אַ ר אֶֽ ה אֱמֹ֣ ה אֶל־מֹשֶׁ֗ ח מַטְּךָ֣ הֲרֹ֡יְהוָ֜ ן קַ֣

ם ל־נַהֲרתָֹ֣ יִם עַֽ י מִצְרַ֜ ה־יָדְךָ֩ עַל־מֵימֵ֨  ׀ וּנְטֵֽ
ל כָּל־מִ ם וְעַ֛ ם וְעַל־אַגְמֵיהֶ֗ רֵיהֶ֣ קְוֵ֥ה עַל־יְאֹֽ

רֶץ  יָה דָם֙ בְּכָל־אֶ֣ ם וְהָ֤ הְיוּ־דָ֑ ם וְיִֽ ימֵיהֶ֖ מֵֽ
עֵ יִם וּבָֽ ים׃צִ֖מִצְרַ֔ אֲבָנִֽ וַיַּֽעֲשׂוּ־כֵן֩  כ ים וּבָֽ

הֲרֹ֜מֹשֶׁ֨ רה וְאַֽ אֲשֶׁ֣ ה וַיָּ֤ רֶם  ׀ ן כַּֽ צִוָּ֣ה יְהוָ֗
ר לְעֵינֵ֣י  ר בַּיְאֹ֔ יִם֙ אֲשֶׁ֣ בַּמַּטֶּה֙ וַיַּ֤ ךְ אֶת־הַמַּ֨

ה יִם פַרְעֹ֔ פְכ֛וּ כָּל־הַמַּ֥ יו וַיֵּהָ֥  וּלְעֵינֵ֖י עֲבָדָ֑
ם׃ ר לְדָֽ ר וְהַדָּגָ֨  כאאֲשֶׁר־בַּיְאֹ֖ ה אֲשֶׁר־בַּיְאֹ֥
שׁ תָה֙ וַיִּבְאַ֣ יִם  הַיְאֹ֔מֵ֨ א־יָכְל֣וּ מִצְרַ֔ ֹֽ ר וְל

ם  י הַדָּ֖ ר וַיְהִ֥ יִם מִן־הַיְאֹ֑ לִשְׁתּ֥וֹת מַ֖
יִם׃ רֶץ מִצְרָֽ י וַיַּֽעֲשׂוּ כב בְּכָל־אֶ֥ ן חַרְטֻמֵּ֥ ־כֵ֛

ם וַיֶּֽחֱזַ֤ק לֵב־פַּרְעהֹ֙  טֵיהֶ֑ יִם בְּלָֽ מִצְרַ֖
א־שָׁ ֹֽ ה׃מַ֣וְל ר יְהוָֽ ר דִּבֶּ֥ אֲשֶׁ֖ ם כַּֽ   ע אֲלֵהֶ֔
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23 Faraone voltò via, e andò a casa sua, 
e non pose mente neanche a questo.  
24 Gli Egizi poi scavarono tutti intorno 
al Nilo (dei pozzi, per avere) acqua da 
bere, non potendo bere dell’acqua del 
Nilo.  
25 Indi, scorsi sette giorni dopo ch’il 
Signore ebbe percosso il Nilo,  
26 Il Signore disse a Mosè: Recati a 
Faraone, e digli: Dice così il Signore: 
Lascia andare il mio popolo a prestarmi 
culto.  
27 Se tu poi ricusi di lasciarli andare, io 
flagello tutto il tuo territorio colle rane.  
28 Il Nilo brulicherà di rane, le quali 
saliranno (in terra), ed entreranno nella 
tua casa, nella tua stanza da dormire, e 
sul tuo letto; ed in casa de’ servi tuoi, e 
addosso al tuo popolo, e ne’ tuoi forni, 
e nelle tue madie.  
29 Le rane in somma saliranno addosso 
a te, al tuo popolo, ed a tutti i tuoi 
servi.  
 
 
 
 
 
 
Esodo 8 
 
1 Indi il Signore disse a Mosè: Dì ad 
Aronne: Stendi il tuo braccio colla tua 
verga, sui fiumi, sui canali, e sugli 
stagni, e fa salire le rane sulla terra 
d’Egitto.  
2 Aronne stese il suo braccio sulle 
acque dell’Egitto, ed una quantità di 
rane salì, e coprì la terra d’Egitto.  
3 I maghi fecero il simile colle loro arti 
arcane, e fecero salire le rane sulla 
terra d’Egitto.  
4 Faraone chiamò Mosè ed Aronne, e 
disse: Pregate al Signore, che tolga le 
rane  
 
 
 
 
 
 

ת יִּ֣וַכג  א אֶל־בֵּית֑וֹ וְלאֹ־שָׁ֥ ֹ֖ ה וַיָּב פֶן פַּרְעֹ֔
את׃ ֹֽ יִם  כד לִבּ֖וֹ גַּם־לָז וַיַּחְפְּר֧וּ כָל־מִצְרַ֛
ת הַיְאֹ֖ כְלוּ֙ סְבִיבֹ֥ א יָֽ ֹ֤ י ל יִם לִשְׁתּ֑וֹת כִּ֣ ר מַ֣

ר׃ י הַיְאֹֽ ת מִמֵּימֵ֖ ת מָּלֵ֖וַיִּ כה לִשְׁתֹּ֔ א שִׁבְעַ֣
י הַכּוֹת־יְהוָ֖ חֲרֵ֥ ים אַֽ ר׃ יָמִ֑  }פ{ה אֶת־הַיְאֹֽ

ֹ֤כו  ה וַיּ א אֶל־פַּרְעֹ֑ ֹ֖ ה בּ אמֶר יְהוָה֙ אֶל־מֹשֶׁ֔
ה שַׁלַּ֥ ר יְהוָ֔ ה אָמַ֣ יו כֹּ֚ מַרְתָּ֣ אֵלָ֗ ח וְאָֽ

נִי׃ עַבְדֻֽ י וְיַֽ ה  כז אֶת־עַמִּ֖ ן אַתָּ֖ וְאִם־מָאֵ֥
י נֹגֵ֛ ף אֶת־כָּל־גְּבֽוּלְךָ֖  נֹכִ֗ חַ הִנֵּ֣ה אָֽ לְשַׁלֵּ֑

צְפַרְדְּעִֽ  צְפַרְדְּעִים֒ ר֮ץ הַיְאֹוְשָׁרַ֣ כח ים׃בַּֽ
בְךָ֖  ר מִשְׁכָּֽ חֲדַ֥ ךָ וּבַֽ אוּ בְּבֵיתֶ֔ וְעָלוּ֙ וּבָ֣

ית עֲ ךָ וּבְבֵ֤ ךָ וְעַל־מִטָּתֶ֑ יךָ֙ וּבְעַמֶּ֔ בָדֶ֨
יךָ׃ יךָ וּבְמִשְׁאֲרוֹתֶֽ ה וּֽבְעַמְּךָ֖  כט וּבְתַנּוּרֶ֖ וּבְכָ֥
צְפַרְדְּ עֲל֖וּ הַֽ יךָ יַֽ ים׃וּבְכָל־עֲבָדֶ֑  עִֽ

 
  ח שמות פרק

ֹ֣א  ן וַיּ ל־אַהֲרֹ֗ ר אֶֽ אמֶר יְהוָה֮ אֶל־מֹשֶׁה֒ אֱמֹ֣
ת  ל־הַנְּהָרֹ֔ ךָ עַ֨  דְךָ֙ בְּמַטֶּ֔ ה אֶת־יָֽ נְטֵ֤

עַל עַל ים וְהַ֥ אֲגַמִּ֑ ים וְעַל־הָֽ ־הַיְאֹרִ֖
יִם׃ רֶץ מִצְרָֽ ים עַל־אֶ֥ צְפַרְדְּעִ֖ וַיֵּט֤  ב אֶת־הַֽ
י מִצְרָ֑ ל מֵימֵ֣ הֲרןֹ֙ אֶת־יָד֔וֹ עַ֖  ל֙עַיִם וַתַּ֨אַֽ

יִם׃ רֶץ מִצְרָֽ ס אֶת־אֶ֥ עַ וַתְּכַ֖   הַצְּפַרְדֵּ֔

ם וַיַּֽג  טֵיהֶ֑ ים בְּלָֽ חַרְטֻמִּ֖ ן הַֽ עֲל֥וּ וַיַּֽעֲשׂוּ־כֵ֥
יִם׃ רֶץ מִצְרָֽ ים עַל־אֶ֥ צְפַרְדְּעִ֖   אֶת־הַֽ

אמֶר֙ ד  ֹ֨ ן וַיּ ה וּֽלְאַהֲרֹ֗ ה לְמֹשֶׁ֣ א פַרְעֹ֜ וַיִּקְרָ֨
ה ירוּ אֶל־יְהוָ֔ ים צְפַרְדְּעִ֔ הַֽ וְיָסֵר֙הַעְתִּ֣
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da me e dal mio popolo; ed io lascerò 
andare il popolo a far sacrifizi al 
Signore.  
5 E Mosè disse a Faraone: Voglio che tu 
possa menar vanto sopra di me. Per 
quando vuoi ch’io preghi in favor tuo, 
de’ tuoi servi e del tuo popolo, affinché 
cessino le rane da te e dalle tue case, e 
rimangano soltanto nel Nilo?  
6 E quegli disse: Per domani. E (Mosè) 
soggiunse: (Sia) come la tua parola; 
affinché tu conosca, che non havvi 
come il Signore, nostro Dio.  
7 Le rane cesseranno da te e dalle tue 
case, da’ tuoi servi e dal tuo popolo; e 
rimarranno soltanto nel Nilo.  
8 Indi, usciti Mosè ed Aronne da 
Faraone, Mosè sclamò al Signore, a 
motivo delle rane, di cui aveva 
aggravato Faraone.  
9 Ed il Signore fece come la parola di 
Mosè, e le rane morirono dalle case, dai 
cortili, e dai campi.  
10 Le accumularono a mucchi a 
mucchi, ed il paese ne puzzò.  
11 Faraone, vedendo ritornata 
l’agiatezza, rese ostinato il suo cuore, e 
non badò loro, appunto come il Signore 
aveva predetto.  
12 Indi il Signore disse a Mosè: Dì ad 
Aronne: Stendi la tua verga, e percuoti 
la polvere della terra, ed essa diverrà 
pidocchi in tutto il paese d’Egitto.  
13 Essi eseguirono; e tosto che Aronne 
stese il braccio colla sua verga, e 
percosse la polvere della terra, quantità 
di pidocchi fu negli uomini e nelle 
bestie, la polvere della terra fu tutta 
pidocchi in tutto il paese d’Egitto.  
14 S’adoperarono egualmente i maghi, 
colle loro arti arcane, per produrre i 
pidocchi, ma non poterono. E i 
pidocchi furono negli uomini e negli 
animali [e non altrove, dove i maghi 
avrebbero voluto produrli].  
15 E i maghi dissero a Faraone: Egli è il 
dito  
 
 

ם וְיִזְבְּח֖וּ  אֲשַׁלְּחָה֙ אֶת־הָעָ֔ י וַֽ עַמִּ֑ נִּי וּמֵֽ מִמֶּ֖
ה׃ יהוָֽ ר  ה לַֽ ה לְפַרְעהֹ֮ הִתְפָּאֵ֣ אמֶר מֹשֶׁ֣ ֹ֨ וַיּ

י יךָ֙ וּֽלְעַמְּךָ֔  ׀ עָלַי֒ לְמָתַ֣ עֲבָדֶ֨ יר לְךָ֗ וְלַֽ אַעְתִּ֣
ים מִמְּךָ֖ וּמִ צְפַרְדְּעִ֔ ק יךָ רַ֥בָּתֶּ֑לְהַכְרִית֙ הַֽ

רְנָה׃בַּיְאֹ֖ אמֶר֙  ו ר תִּשָּׁאַֽ ֹ֨ ר וַיּ אמֶר לְמָחָ֑ ֹ֖ וַיּ
עַן תֵּדַ֔ רְךָ֔ לְמַ֣ יהוָ֥ה כִּדְבָ֣ ין כַּֽ ע כִּי־אֵ֖

ינוּ׃ יךָ  ז אֱלֹהֵֽ תֶּ֔ ים מִמְּךָ֙ וּמִבָּ֣ צְפַרְדְּעִ֗ וְסָר֣וּ הַֽ
רְנָ ר תִּשָּׁאַֽ ק בַּיְאֹ֖ ךָ רַ֥ עַמֶּ֑ יךָ וּמֵֽ עֲבָדֶ֖   ה׃וּמֵֽ

א מֹשֶׁ֛ח  ק וַיֵּצֵ֥ ה וַיִּצְעַ֤ ם פַּרְעֹ֑ ן מֵעִ֣ הֲרֹ֖ ה וְאַֽ
צְפַרְ ר הַֽ ה עַל־דְּבַ֥ ים מֹשֶׁה֙ אֶל־יְהוָ֔ דְּעִ֖

ה׃ ם לְפַרְעֹֽ ר  ט אֲשֶׁר־שָׂ֥ וַיַּ֥עַשׂ יְהוָ֖ה כִּדְבַ֣
ים  ים מִן־הַבָּתִּ֥ צְפַרְדְּעִ֔ תוּ֙ הַֽ ה וַיָּמֻ֨ מֹשֶׁ֑

ת וּמִן־הַשָּׂדֹֽ חֲצֵרֹ֖ ם וַיִּצְבְּר֥ י ת׃מִן־הַֽ וּ אֹתָ֖
רֶץ׃ שׁ הָאָֽ ם וַתִּבְאַ֖ ם חֳמָרִ֑ וַיַּ֣ רְא  יא חֳמָרִ֣

יְתָ י הָֽ ה כִּ֤ ה וְהַכְבֵּד֙ אֶת־לִבּ֔וֹ פַּרְעֹ֗ רְוָחָ֔ ה֙ הָֽ
ה׃  ר יְהוָֽ ר דִּבֶּ֥ אֲשֶׁ֖ ם כַּֽ ע אֲלֵהֶ֑ א שָׁמַ֖ ֹ֥  }ס{וְל

ֹ֣יב  ל־אַהֲרֹ֔וַיּ ן אמֶר יְהוָה֮ אֶל־מֹשֶׁה֒ אֱמֹר֙ אֶֽ
רֶץ נְטֵ֣ ר הָאָ֑ ךְ אֶת־עֲפַ֣ ת־מַטְּךָ֔ וְהַ֖ ה אֶֽ

יִם׃ רֶץ מִצְרָֽ ם בְּכָל־אֶ֥   וְהָיָ֥ה לְכִנִּ֖

הוּ֙ וַיַּֽיג  ן אֶת־יָד֤וֹ בְמַטֵּ֨ הֲרֹ֨ ן וַיֵּט֩ אַֽ עֲשׂוּ־כֵ֗
רֶץ וַתְּהִי֙ הַכִּ ר הָאָ֔ ם נָּ֔וַיַּךְ֙ אֶת־עֲפַ֣ אָדָ֖ ם בָּֽ
רֶץ הָ ר הָאָ֛ ה כָּל־עֲפַ֥ ים יָ֥וּבַבְּהֵמָ֑ ה כִנִּ֖

יִם׃ רֶץ מִצְרָֽ ן  יד בְּכָל־אֶ֥ וַיַּֽעֲשׂוּ־כֵ֨
יא אֶ ם לְהוֹצִ֥ טֵיהֶ֛ ים בְּלָֽ חַרְטֻמִּ֧ ים הַֽ ת־הַכִּנִּ֖

ה׃ ם וּבַבְּהֵמָֽ אָדָ֖ ם בָּֽ לוּ וַתְּהִי֙ הַכִּנָּ֔ א יָכֹ֑ ֹ֣   וְל

חַטו  אמְר֤וּ הַֽ ֹֽ ע רְטֻמִּם֙וַיּ ה אֶצְבַּ֥  אֶל־פַּרְעֹ֔
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di Dio. Però il cuore di Faraone si fece 
forte, e non badò loro, appunto come il 
Signore aveva predetto.  
16 Indi il Signore disse a Mosè: Alzato 
domattina, presentati a Faraone; già 
egli deve uscire (per recarsi) all’acqua: e 
digli: Dice così il Signore: Lascia ch’il 
mio popolo vada a prestarmi culto.  
17 Chè se tu non lasci andare il mio 
popolo, ecco ch’io mando contro di te, 
de’ tuoi servi, e del tuo popolo, e nelle 
tue case, il miscuglio (di belve, o 
d’insetti); e le case degli Egizi, ed anche 
la terra su cui stanno, empirannosi del 
miscuglio.  
18 Ed io allora differenzierò il paese di 
Gòscen, sopra il quale sta il mio 
popolo, in guisa che ivi non vi sia il 
miscuglio; affinché tu conosca ch’io, il 
Signore, sono in mezzo (alle cose) della 
terra [le sorveglio e governo].  
19 Farò così distinzione dal mio popolo 
al tuo. Domani avverrà questo prodigio. 
20 Il Signore fece così, e venne un grave 
miscuglio in casa di Faraone, in casa 
de’ suoi servi, ed in tutta la terra 
d’Egitto. Il paese soffriva guasti, a 
cagione del miscuglio.  
21 Faraone chiamò Mosè ed Aronne, e 
disse: Andate, fate sacrifizi al vostro 
Dio entro il paese.  
22 E Mosè disse: Non conviene far così, 
perciocché noi dobbiamo sacrificare al 
nostro Dio ciò ch’è sacro per gli Egizi. 
Potremmo noi scannare agli occhi degli 
Egizi ciò ch’è sacro per essi, senza 
ch’eglino ci lapidino?  
23 Dobbiamo internarci nel deserto il 
cammino di tre giornate; indi faremo 
sacrifizi al Signore nostro Dio, secondo 
ch’egli ci dirà.  
24 E Faraone disse: io vi lascerò andare 
a far sacrifizi al Signore vostro Dio nel 
deserto, però non andate lontano. 
 
 
 
 
 

וא וַ ים הִ֑ ע יֶּֽחֱזַ֤אֱלֹהִ֖ א־שָׁמַ֣ ֹֽ ק לֵב־פַּרְעהֹ֙ וְל
ה׃  ר יְהוָֽ ר דִּבֶּ֥ אֲשֶׁ֖ ם כַּֽ ֹ֨טז  }ס{אֲלֵהֶ֔ אמֶר וַיּ

ה קֶר֙ וְהִתְיַצֵּב֙ יְהוָ֜ ם בַּבֹּ֨ ה הַשְׁכֵּ֤  אֶל־מֹשֶׁ֗
מַרְתָּ֣  יְמָה וְאָֽ ה הִנֵּ֖ה יוֹצֵ֣א הַמָּ֑ לִפְנֵ֣י פַרְעֹ֔

ח עַמִּ֖ ה שַׁלַּ֥ ר יְהוָ֔ ה אָמַ֣ יו כֹּ֚ נִי׃אֵלָ֗ עַבְדֻֽ  י וְיַֽ

חַ אֶת־עַמִּי֒ הִנְנִי֩ כִּ֣יז  ינְךָ֮ מְשַׁלֵּ֣ י אִם־אֵֽ
עֲבָיחַ בְּךָ֜מַשְׁלִ֨ יךָ  וּבַֽ יךָ וּֽבְעַמְּךָ֛ וּבְבָתֶּ֖ דֶ֧

יִם֙  י מִצְרַ֨ לְא֜וּ בָּתֵּ֤ ב וּמָ֨ עָרֹ֑ אֶת־הֶֽ
יהָ׃ ם עָלֶֽ ה אֲשֶׁר־הֵ֥ אֲדָמָ֖ ם הָֽ ב וְגַ֥ עָרֹ֔  אֶת־הֶ֣

שֶׁן י֩וְהִפְלֵיתִיח  רֶץ גֹּ֗  בַיּ֨וֹם הַה֜וּא אֶת־אֶ֣
י יהָ לְבִלְתִּ֥ ד עָלֶ֔ ר עַמִּי֙ עמֵֹ֣ ם  הֱיֽוֹת־שָׁ֖אֲשֶׁ֤

ב רֶב עָרֹ֑ י יְהוָ֖ה בְּ קֶ֥ י אֲנִ֥ ע כִּ֛ עַן תֵּדַ֔  לְמַ֣
רֶץ׃ ךָ  יט הָאָֽ ין עַמֶּ֑ י וּבֵ֣ ין עַמִּ֖ ת בֵּ֥ י פְדֻ֔ וְשַׂמְתִּ֣

ה׃ ת הַזֶּֽ הְיֶה֖ הָאֹ֥ ר יִֽ ן וַיַּ֤ כ לְמָחָ֥ עַשׂ יְהוָה֙ כֵּ֔
י ית עֲבָדָ֑ ה וּבֵ֣ יתָה פַרְעֹ֖ ד בֵּ֥ ב כָּבֵ֔ ו וַיָּבאֹ֙ עָרֹ֣

י רֶץ מִצְוּבְכָל־אֶ֧ רֶץ מִפְּנֵ֥ ת הָאָ֖ יִם תִּשָּׁחֵ֥ רַ֛
ב׃ עָרֹֽ ה  כא הֶֽ ה אֶל־מֹשֶׁ֖ א פַרְעֹ֔ וַיִּקְרָ֣

ם  אלֹהֵיכֶ֖ אמֶר לְכ֛וּ זִבְח֥וּ לֵֽ ֹ֗ ן וַיּ וּֽלְאַהֲרֹ֑
רֶץ׃ ֹ֣כב  בָּאָֽ עֲשׂ֣וֹת וַיּ א נָכוֹן֙ לַֽ ֹ֤ ה ל אמֶר מֹשֶׁ֗

יִם נִ ת מִצְרַ֔ י תּֽוֹעֲבַ֣ ן כִּ֚ יהוָ֣ה זְבַּ֖כֵּ֔ ח לַֽ
יִם אֱלֹ ת מִצְרַ֛ ח אֶת־תּֽוֹעֲבַ֥ ן נִזְבַּ֞ ינוּ הֵ֣ הֵ֑

נוּ׃ א יִסְקְלֻֽ ֹ֥ ם וְל ינֵיהֶ֖ רֶךְ שְׁלֹ֣שֶׁת  כג לְעֵֽ דֶּ֚
חְנוּ֙ ר וְזָבַ֨ ךְ בַּמִּדְבָּ֑ ים נֵלֵ֖ יהוָ֣יָמִ֔ ינוּ  לַֽ ה אֱלֹהֵ֔
ינוּ׃ ר אֵלֵֽ ר יאֹמַ֥ אֲשֶׁ֖ ה  כד כַּֽ אמֶר פַּרְעֹ֗ ֹ֣ וַיּ

נֹ יהוָ֤ה י אֲשַׁלַּ֤ח אֶתְכֶכִ֞אָֽ ם לַֽ ם֙ וּזְבַחְתֶּ֞
יקוּ  א־תַרְחִ֖ ֹֽ ק ל ק הַרְחֵ֥ ר רַ֛ אֱלֹֽהֵיכֶם֙ בַּמִּדְבָּ֔
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(Intanto) pregate per me.  
25 E Mosè disse: Ecco io esco d’appo te, 
e (tosto) pregherò al Signore, ed il 
miscuglio cesserà da Faraone, da’ suoi 
servi e dal suo popolo, domani. Però 
non torni Faraone a prendersi giuoco, 
col non lasciar andare il popolo a far 
sacrifizi al Signore.  
26 Mosè, uscito d’appo Faraone, pregò 
al Signore.  
27 Ed il Signore effettuò la parola di 
Mosè, ed il miscuglio cessò da Faraone, 
dai suoi servi, e dal suo popolo; non 
rimase di quelli (animali) pur uno.  
28 Ma Faraone ostinò il suo cuore 
anche questa volta, e non lasciò andare 
il popolo.  
 
 
 
 
Esodo 9 
 
1 Indi il Signore disse a Mosè: Va da 
Faraone, e digli: Dice così il Signore, 
Iddio degli Ebrei: Lascia andare il mio 
popolo a prestarmi culto.  
2 Ché se tu ricusi di lasciarli andare, e 
seguiti a ritenerli;  
3 Ecco, la mano del Signore sarà nei 
tuoi animali [cioè colpirà i tuoi 
animali], che sono in campagna, nei 
cavalli, negli asini, nei cammelli, nei 
buoi, e nel bestiame minuto; (vi sarà 
cioè) una mortalità grave oltremodo.  
4 Ed il Signore farà distinzione tra il 
bestiame degl’Israeliti e quello degli 
Egizi, e nulla perirà di quanto 
appartiene ai figli d’Israel.  
5 Il Signore fissò un tempo, con dire: 
Domani il Signore effettuerà questa 
cosa nel paese.  
6 Ed il Signore eseguì questa cosa nel 
giorno seguente, e morirono tutti gli 
animali degli Egizi, e di quelli 
degl’Israeliti non morì alcuno. 
 
 
 

י׃ עֲדִֽ ירוּ בַּֽ כֶת הַעְתִּ֖ ה  כה לָלֶ֑ אמֶר מֹשֶׁ֗ ֹ֣ וַיּ
ה אָֽ י נֹכִ֜הִנֵּ֨ עִמָּךְ֙ וְהַעְתַּרְתִּ֣ י יוֹצֵ֤א מֵֽ

ב מִפַּרְעֹ֛ עָרֹ֗ ר הֶֽ ה וְסָ֣ עֲבָדָ֥אֶל־יְהוָ֔ יו ה מֵֽ
ל וּמֵֽ ף פַּרְעהֹ֙ הָתֵ֔ ק אַל־יסֵֹ֤ ר רַ֗ עַמּ֖וֹ מָחָ֑

ה׃ יהוָֽ חַ לַֽ ם לִזְבֹּ֖   לְבִלְתִּי֙ שַׁלַּ֣ח אֶת־הָעָ֔

ה וַיֶּעְתַּ֖כו  ם פַּרְעֹ֑ ה מֵעִ֣ א מֹשֶׁ֖ ר וַיֵּצֵ֥
ה׃ סַר֙ וַיַּ֤ כז אֶל־יְהוָֽ ה וַיָּ֨ ר מֹשֶׁ֔ עַשׂ יְהוָה֙ כִּדְבַ֣

ב מִפַּרְעֹ֖ עָרֹ֔ עֲבָדָ֣הֶֽ א יו וּמֵֽה מֵֽ ֹ֥ עַמּ֑וֹ ל
ד׃ ר אֶחָֽ ד פַּרְעהֹ֙ אֶת־לִבּ֔וֹ גַּ֖ם  כח נִשְׁאַ֖ וַיַּכְבֵּ֤

ם׃  ח אֶת־הָעָֽ א שִׁלַּ֖ ֹ֥ את וְל ֹ֑ עַם הַזּ  }פ{בַּפַּ֣
 

  ט שמות פרק

ֹ֤א  ה וַיּ א אֶל־פַּרְעֹ֑ ֹ֖ ה בּ אמֶר יְהוָה֙ אֶל־מֹשֶׁ֔
י  ר יְהוָה֙ אֱלֹהֵ֣ ה־אָמַ֤ יו כֹּֽ וְדִבַּרְתָּ֣ אֵלָ֗

עִבְרִ֔ נִי׃הָֽ עַבְדֻֽ י וְיַֽ ח אֶת־עַמִּ֖ י  ב ים שַׁלַּ֥ כִּ֛
ם׃ יק בָּֽ חֲזִ֥ חַ וְעֽוֹדְךָ֖ מַֽ ה לְשַׁלֵּ֑ ן אַתָּ֖  אִם־מָאֵ֥

ה יַד־יְהוָ֜ג  ר מִקְנְךָ֙ה בְּה הוֹיָ֗הִנֵּ֨  אֲשֶׁ֣
ר  ים בַּבָּ קָ֖ חֲמֹרִים֙ בַּגְּמַלִּ֔ ים בַּֽ ה בַּסּוּסִ֤ בַּשָּׂדֶ֔

ד מְ בֶר כָּבֵ֥ אן דֶּ֖ ֹ֑ ד׃וּבַצּ ה  ד אֹֽ וְהִפְלָ֣ה יְהוָ֔
יִם  ין מִקְנֵה֣ מִצְרָ֑ ל וּבֵ֖ ין מִקְנֵ֣ה יִשְׂרָאֵ֔ בֵּ֚

ל דָּ י יִשְׂרָאֵ֖ א יָמ֛וּת מִכָּל־לִבְנֵ֥ ֹ֥ ר׃וְל   בָֽ

ה וַיָּ֥שֶׂם יְהוָ֖ה  עֲשֶׂ֧ ר יַֽ ר מָחָ֗ ד לֵאמֹ֑ ה מוֹעֵ֣
רֶץ׃ ר הַזֶּ֖ה בָּאָֽ ה  ו יְהוָ֛ה הַדָּבָ֥ עַשׂ יְהוָ֜ וַיַּ֨

ל מִקְנֵ֣ה אֶת־הַדָּ מָת כֹּ֖ ת וַיָּ֕ מָּחֳרָ֔ ר הַזֶּה֙ מִֽ בָ֤
ת  ל לאֹ־מֵ֥ י־יִשְׂרָאֵ֖ יִם וּמִמִּקְנֵ֥ה בְנֵֽ מִצְרָ֑

ד׃   אֶחָֽ
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7 Faraone mandò, e trovò che alcuno 
non era perito degli animali 
degl’Israeliti; e (tuttavia) il cuore di 
Faraone si ostinò, ed egli non lasciò 
andare il popolo.  
8 Indi il Signore disse a Mosè e ad 
Aronne: Pigliate pieni i vostri pugni di 
fuliggine di fornace, e Mosè la sparga 
per aria in presenza di Faraone.  
9 Ed essa diverrà una polvere (che 
cadrà) su tutto il paese d’Egitto, la 
quale produrrà sugli uomini, e sugli 
animali, in tutto il paese d’Egitto, 
ulcere, pustule, pullulanti.  
10 Ed essi pigliarono la fuliggine di 
fornace, e presentatisi a Faraone, Mosè 
la sparse per aria; e (tosto) ulcere, 
pustule, pullularono negli uomini e 
negli animali.  
11 I maghi non poterono restare davanti 
a Mosè, a cagione delle ulcere; 
perocchè le ulcere erano nei maghi ed 
in tutti gli Egizi.  
12 Ma il Signore rese forte [ostinato] il 
cuore di Faraone, e questi non diede 
loro ascolto; come il Signore aveva 
predetto a Mosè.  
13 Indi il Signore disse a Mosè: Alzato 
domattina, presentati a Faraone, e 
digli: Dice così il Signore, Dio degli 
Ebrei: Lascia andare il mio popolo a 
prestarmi culto.  
14 Imperocchè questa volta io sono per 
mandare tutt’i miei flagelli al tuo cuore, 
e ne’ tuoi servi e nel tuo popolo; 
affinché tu conosca che non havvi pari 
a me in tutta la terra.  
15 Già a quest’ora avrei stesa la mia 
mano, e percosso te ed il popolo tuo 
colla peste, e saresti scomparso dalla 
terra,  
 
 
 
 
 
 
 
 

ת מִמִּקְנֵ֥ה נֵּ֗ה וְהִרְעֹ֔וַיִּשְׁלַ֣ח פַּז  ה לאֹ־מֵ֛
א  ֹ֥ ה וְל ד וַיִּכְבַּד֙ לֵ֣ב פַּרְעֹ֔ ל עַד־אֶחָ֑ יִשְׂרָאֵ֖

ם׃  ח אֶת־הָעָֽ ֹ֣ח  }פ{שִׁלַּ֖ אמֶר יְהוָה֮ וַיּ
א  ֹ֣ ל־אַהֲרןֹ֒ קְח֤וּ לָכֶם֙ מְל ה וְאֶֽ אֶל־מֹשֶׁ֣
ה  ן וּזְרָק֥וֹ מֹשֶׁ֛ יחַ כִּבְשָׁ֑ ם פִּ֖ חָפְנֵיכֶ֔

יְמָ ה׃ה לְעֵינֵ֥הַשָּׁמַ֖ ל  ט י פַרְעֹֽ ק עַ֖ וְהָיָה֣ לְאָבָ֔
ם  אָדָ֜ ה עַל־הָֽ יִם וְהָיָ֨ רֶץ מִצְרָ֑ כָּל־אֶ֣

ין פֹּ ה לִשְׁחִ֥ ת רֵ֛וְעַל־הַבְּהֵמָ֗ חַ אֲבַעְבֻּעֹ֖
יִם׃ רֶץ מִצְרָֽ יחַ  י בְּכָל־אֶ֥ וַיִּקְח֞וּ אֶת־פִּ֣

ק  ה וַיִּזְרֹ֥ עַמְדוּ֙ לִפְנֵ֣י פַרְעֹ֔ ן וַיַּֽ וֹ אֹת֛הַכִּבְשָׁ֗
ת  י שְׁחִין֙ אֲבַעְבֻּעֹ֔ יְמָה וַיְהִ֗ ה הַשָּׁמָ֑ מֹשֶׁ֖

ה׃ ם וּבַבְּהֵמָֽ אָדָ֖ חַ בָּֽ א־יָכְל֣וּ  יא פֹּרֵ֕ ֹֽ וְל
חַרְטֻ ה מִפְּנֵ֣י מִּ֗הַֽ י מֹשֶׁ֖ ד לִפְנֵ֥ עֲמֹ֛ ים לַֽ

ם  חַרְטֻמִּ֖ ין בַּֽ י־הָיָה֣ הַשְּׁחִ֔ ין כִּֽ הַשְּׁחִ֑
יִם׃  אֶת־לֵ֣ב  יְהוָה֙וַיְחַזֵּ֤ק יב וּבְכָל־מִצְרָֽ

ר  ר דִּבֶּ֥ אֲשֶׁ֛ ם כַּֽ ע אֲלֵהֶ֑ א שָׁמַ֖ ֹ֥ ה וְל פַּרְעֹ֔
ה׃  ֹ֤יג  }ס{יְהוָ֖ה אֶל־מֹשֶֽׁ אמֶר יְהוָה֙ וַיּ

ב לִפְנֵי֣ אֶל־מֹ קֶר וְהִתְיַצֵּ֖ ה הַשְׁכֵּ֣ם בַּבֹּ֔ שֶׁ֔
ר יְהוָה֙  ה־אָמַ֤ יו כֹּֽ מַרְתָּ֣ אֵלָ֗ ה וְאָֽ פַרְעֹ֑

ים שַׁלַּ֥ עִבְרִ֔ י הָֽ נִי׃ח אֶת־עַמִּ֖אֱלֹהֵ֣ עַבְדֻֽ   י וְיַֽ

ייד  חַ  ׀ כִּ֣ י שׁלֵֹ֜ את אֲנִ֨ ֹ֗ עַם הַזּ בַּפַּ֣
פֹתַ עֲבָי֙אֶת־כָּל־מַגֵּֽ ל־לִבְּךָ֔ וּבַֽ יךָ  אֶֽ דֶ֖

נִי  ין כָּמֹ֖ י אֵ֥ ע כִּ֛ עֲב֣וּר תֵּדַ֔ ךָ בַּֽ וּבְעַמֶּ֑
רֶץ׃ י  טו בְּכָל־הָאָֽ חְתִּי אֶת־יָדִ֔ י עַתָּה֙ שָׁלַ֣ כִּ֤
ךְ אֽ ד וֹתְךָ֛וָאַ֥ בֶר וַתִּכָּחֵ֖ ת־עַמְּךָ֖ בַּדָּ֑  וְאֶֽ

רֶץ׃   מִן־הָאָֽ
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16 Ma egli è perciò che ti lasciai 
sussistere, ad oggetto (cioè) di farti 
vedere la mia potenza, e perché il mio 
nome venga celebrato per tutta la terra. 
17 Tu dunque ti mostri ancora altiero 
contro il mio popolo, non volendo 
(cedere di) lasciarli andare?  
18 Ecco ch’io domani a quest’ora fo 
piovere una grandine grave oltremodo, 
simile alla quale non vi fu in Egitto, dal 
dì che fu fondato sino ad ora.  
19 Or dunque manda e fa ricovrare il 
tuo bestiame, e quanto hai in 
campagna. Tutti gli uomini e gli 
animali, che si troveranno in 
campagna, e non si saranno ritirati in 
casa, saranno colpiti dalla grandine, e 
morranno.  
20 Chi fra i servi di Faraone temette 
della parola del Signore, fece fuggire 
[cioè ritirò prontamente] i proprj servi 
ed animali nelle case.  
21 Chi poi non pose mente alla parola 
del Signore, abbandonò i proprj servi 
ed animali in campagna.  
22 Ed il Signore disse a Mosè: Stendi il 
tuo braccio verso il cielo, e sia grandine 
in tutto il paese d’Egitto, sugli uomini, 
sugli animali, e su tutta l’erba del 
campo, nella terra d’Egitto.  
23 E Mosè stese la sua verga verso il 
cielo, ed il Signore mandò tuoni e 
grandine, e fuoco scorreva verso la 
terra; il Signore cioè fece piovere 
gragnuola sul paese d’Egitto.  
24 Era grandine, ed un fuoco appreso in 
sè stesso [cioè da nulla alimentato] era 
in mezzo alla grandine; la quale era 
grave oltremodo, pari alla quale non vi 
fu in tutta la terra d’Egitto, da quando 
è divenuto un paese abitato.  
25 La gragnuola uccise in tutto il paese 
d’Egitto quanto vi era in campagna, 
uomini  
 
 
 
 
 

עֱמַטז  עֲב֥וּר זאֹת֙ הֶֽ ם בַּֽ עֲב֖וּר דְתִּ֔וְאוּלָ֗ יךָ בַּֽ
י הַרְ ר שְׁמִ֖ עַן סַפֵּ֥ י וּלְמַ֛ תְךָ֣ אֶת־כּחִֹ֑ אֹֽ

רֶץ׃ י  יז בְּכָל־הָאָֽ עֽוֹדְךָ֖ מִסְתּוֹלֵ֣ל בְּעַמִּ֑
ם׃ י שַׁלְּחָֽ ר נְנִ֤הִ יח לְבִלְתִּ֖ ת מָחָ֔ י מַמְטִיר֙ כָּעֵ֣

הוּ֙  א־הָיָ֤ה כָמֹ֨ ֹֽ ר ל ד אֲשֶׁ֨ ד מְאֹ֑ ד כָּבֵ֣ בָּרָ֖
יִם סְדָ֖ לְמִן־הַיּ֥בְּמִצְרַ֔ תָּה׃וֹם הִוָּֽ   ה וְעַד־עָֽ

ת יט  ת־מִקְנְךָ֔ וְאֵ֛ ה שְׁלַ֤ח הָעֵז֙ אֶֽ וְעַתָּ֗
ה  ם וְהַבְּהֵמָ֜ אָדָ֨ ה כָּל־הָֽ ר לְךָ֖ בַּשָּׂדֶ֑ כָּל־אֲשֶׁ֥

יְתָה ר־יִמָּצֵ֣אֲשֶֽׁ א יֵֽאָסֵף֙ הַבַּ֔ ֹ֤ ה וְל א בַשָּׂדֶ֗
תוּ׃ ד וָמֵֽ ם הַבָּרָ֖ ד עֲלֵהֶ֛  רֵא֙הַיָּ כ וְיָרַ֧

ה ר יְהוָ֔ יס אֶת־דְּבַ֣ ה הֵנִ֛ י פַּרְעֹ֑ עַבְדֵ֖  מֵֽ
ים׃ יו וְאֶת־מִקְנֵ֖הוּ אֶל־הַבָּתִּֽ   אֶת־עֲבָדָ֥

ר יְהוָ֑ה כא  ם לִבּ֖וֹ אֶל־דְּבַ֣ ר לאֹ־שָׂ֛ אֲשֶׁ֥ וַֽ
  ה׃ יַּעֲזֹ֛וַֽ יו וְאֶת־מִקְנֵ֖הוּ בַּשָּׂדֶֽ ב אֶת־עֲבָדָ֥
ֹ֨כב  }פ{ ה וַיּ ה נְטֵ֤ ה אֶל־מֹשֶׁ֗ אמֶר יְהוָ֜

 דְךָ֙ עַל־הַשָּׁ ד אֶת־יָֽ י בָרָ֖ יִם וִיהִ֥ מַ֔
ם  אָדָ֣ יִם עַל־הָֽ רֶץ מִצְרָ֑ בְּכָל־אֶ֣
ה  שֶׂב הַשָּׂדֶ֖ ל כָּל־עֵ֥ ה וְעַ֛ וְעַל־הַבְּהֵמָ֗

יִם׃ רֶץ מִצְרָֽ ה אֶת־מַטֵּהוּ֮ וַיֵּ֨ כג בְּאֶ֥ ט מֹשֶׁ֣
ה יהוָ֗ ד  נָתַ֤עַל־הַשָּׁמַיִם֒ וַֽ ן קלֹֹת֙ וּבָרָ֔

ר  רְצָה וַיַּמְטֵ֧ שׁ אָ֑ הֲלַךְ אֵ֖ ד וַתִּ֥ יְהוָ֛ה בָּרָ֖
יִם׃ רֶץ מִצְרָֽ שׁ  כד עַל־אֶ֥ ד וְאֵ֕ י בָרָ֔ וַיְהִ֣

שֶׁר  ד אֲ֠ ד מְאֹ֔ ד כָּבֵ֣ חַת בְּת֣וֹךְ הַבָּרָ֑ מִתְלַקַּ֖
א־הָיָ֤ ֹֽ ז ה כָמֹ֨ל יִם מֵאָ֖ רֶץ מִצְרַ֔ הוּ֙ בְּכָל־אֶ֣

ה לְגֽוֹ יְתָ֥ רֶץ וַיַּ֨ כה י׃הָֽ ד בְּכָל־אֶ֣ ךְ הַבָּרָ֜
ת כָּל־אֲשֶׁ֣ יִם אֵ֚ ם מִצְרַ֗ אָדָ֖ ה מֵֽ ר בַּשָּׂדֶ֔
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ed animali; essa percosse eziandio 
tutta l’erba dei campi, e tutti gli alberi 
dei campi spezzò.  
26 Soltanto nel paese di Gòscen, 
dov’erano i figli d’Israel, non vi fu 
gragnuola.  
27 Faraone, mandati a chiamare Mosè 
ed Aronne, disse loro: Ho peccato, (lo 
vedo) finalmente. Il Signore è quegli che 
ha ragione, ed io ed il mio popolo siamo 
i colpevoli.  
28 Pregate al Signore, e cessino i tuoni 
di Dio e la grandine; ed io vi lascerò 
andare, nè sarete più oltre trattenuti.  
29 E Mosè gli disse: Quand’io sarò 
uscito della città, stenderò le palme 
verso il Signore, (e tosto) i tuoni 
cesseranno, e la grandine non sarà più; 
in guisa che tu conosca ch’ella è del 
Signore la terra.  
30 Tu però e i servi tuoi, so che tuttavia 
non temerete di Dio Signore.  
31 Frattanto il lino e l’orzo furono 
percossi; perocchè l’orzo era quasi 
maturo, ed il lino era in gambo.  
32 Il frumento poi e la spelta non 
furono percossi, poiché sono (più) 
tardivi.  
33 Mosè uscì dappresso a Faraone al di 
fuori della città, e stese le sue palme 
verso il Signore; e (tosto) cessarono i 
tuoni e la grandine, e pioggia non colò 
a terra.  
34 E Faraone, visto ch’era cessata la 
pioggia, e la grandine e i tuoni, seguitò 
a peccare, e rese ostinato il proprio 
cuore, egli, come pure i suoi servi.  
35 Fattosi forte il cuore di Faraone, egli 
non lasciò andare i figli d’Israel, come il 
Signore aveva predetto per mezzo di 
Mosè.  
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ה  שֶׂב הַשָּׂדֶה֙ הִכָּ֣ ת כָּל־עֵ֤ ה וְאֵ֨ וְעַד־בְּהֵמָ֑
ר׃ ה שִׁבֵּֽ ץ הַשָּׂדֶ֖ ד וְאֶת־כָּל־עֵ֥ ק רַ֚ כו הַבָּרָ֔

א ֹ֥ ל ל ם בְּנֵ֣י יִשְׂרָאֵ֑ שֶׁן אֲשֶׁר־שָׁ֖ רֶץ גֹּ֔  בְּאֶ֣
ד׃הָיָ֖ ה וַיִּקְרָא֙ לְמֹשֶׁ֣ כז ה בָּרָֽ ה וַיִּשְׁלַ֣ח פַּרְעֹ֗

עַם  אתִי הַפָּ֑ ם חָטָ֣ אמֶר אֲלֵהֶ֖ ֹ֥ ן וַיּ וּֽלְאַהֲרֹ֔
ים׃ רְשָׁעִֽ י הָֽ י וְעַמִּ֖ אֲנִ֥ יק וַֽ   יְהוָה֙ הַצַּדִּ֔

ירוּ֙ אֶל־כח  ת קלֹֹ֥ת יְהוָ֔הַעְתִּ֨ הְיֹ֛ ב מִֽ ה וְרַ֕
אֲשַׁלְּ ד וַֽ ים וּבָרָ֑ א חָ֣אֱלֹהִ֖ ֹ֥ ם וְל ה אֶתְכֶ֔

ד׃ עֲמֹֽ סִפ֖וּן לַֽ אמֶר אֵלָ כט תֹֽ ֹ֤ ה וַיּ יו֙ מֹשֶׁ֔
י  שׂ אֶת־כַּפַּ֖ יר אֶפְרֹ֥ כְּצֵאתִי֙ אֶת־הָעִ֔
א  ֹ֣ אֶל־יְהוָ֑ה הַקּלֹ֣וֹת יֶחְדָּל֗וּן וְהַבָּרָד֙ ל

עַ הְיֶה־ע֔וֹד לְמַ֣ רֶץ׃ן תֵּדַ֔יִֽ יהוָ֖ה הָאָֽ י לַֽ   ע כִּ֥

יךָל  עֲבָדֶ֑ ה וַֽ ירְא֔וּן  יָדַ֕וְאַתָּ֖ רֶם תִּֽ י טֶ֣ עְתִּי כִּ֚
ה אֱלֹ ים׃מִפְּנֵ֖י יְהוָ֥ ה  לא הִֽ וְהַפִּשְׁתָּ֥

יב  י הַשְּׂערָֹה֙ אָבִ֔ תָה כִּ֤ ה נֻכָּ֑ וְהַשְּׂערָֹ֖
ל׃ ה גִּבְעֹֽ מֶת לב וְהַפִּשְׁתָּ֖ ה וְהַכֻּסֶּ֖ ֹ֣וְהַחִטָּ֥ א  ל

נָּה׃ י אֲפִילֹ֖ת הֵֽ ה מֵ לג נֻכּ֑וּ כִּ֥ א מֹשֶׁ֜ ם עִ֤וַיֵּצֵ֨
יו אֶל־יְהוָ֑ שׂ כַּפָּ֖ יר וַיִּפְרֹ֥ ה פַּרְעהֹ֙ אֶת־הָעִ֔

ךְ  א־נִתַּ֥ ֹֽ ר ל ד וּמָטָ֖  יַּחְדְּל֤וּ הַקּלֹוֹת֙ וְהַבָּרָ֔ וַֽ
רְצָה׃ ר  לד אָֽ ל הַמָּטָ֧ י־חָדַ֨ ה כִּֽ וַיַּ֣ רְא פַּרְעֹ֗
ד וְ ד לִבּ֖וֹ הַקּלֹֹ֖וְהַבָּרָ֛ א וַיַּכְבֵּ֥ ֹ֑ חֲט סֶף לַֽ ת וַיֹּ֣
עֲ יו׃ה֥וּא וַֽ  יֶּחֱזַק֙ לה בָדָֽ א וַֽ ֹ֥ ה וְל  לֵ֣ב פַּרְעֹ֔
ח אֶת־ ר יְהוָ֖ה שִׁלַּ֖ ר דִּבֶּ֥ אֲשֶׁ֛ ל כַּֽ בְּנֵ֣י יִשְׂרָאֵ֑

ה׃   }פ{בְּיַד־מֹשֶֽׁ
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